
Б . М . Н а  р м а  е в 
С к а з а н и е  о Г э с э р е  ( Одиннадцатая глава 
эпоса. Перевод со старописьменного монгольского языка).

Гэсэриада -  героическое сказание народов Центральной 
Азии и ТЬбета, известное также и кал\ыкам.ГЬ первой части 
монгольской Гэсэриады /т .е .  первая-седьмая главы/ имеется 
большая литература. Вторая же часть сказания менее извест
на. Одубликованы лишь пересказы некоторых глав и перевод де
вятой главы, вьполненный с калььыкого А . М . ГЪзднеевьм . х 
С . А . Козин перевел главы с восьмой по тринадцатую , но пе
ревод опубликован не быта.

В 1956 г. во В}утренней Монголии вышо в свет  'Ска
зание о Гэсэр-хане" на старописьменнсм монгольском языке. 
Эго издание интересно для нас тем, что является одной из 
наиболее полньк публикаций монгольской версии эпоса. "Ска
зание. . .  " вышо в двух книгах. Первая книга точно воспроиз
водит пекинское издание первой части Гэсэриады, во второй 
содержатся главы с восьмой по тринадцатую, а за  ними следу
ют две главы, не имегаще нумерации^.

Предлагаем вниманию читателя перевод одиннадцатой гла
вы этого издания с некоторьм сокращением.

Одиннадцатая глава о тем, 
как владыка десяти сторон 
света Гэсэр -хан уничтожил 
преисполненного десяти сил 
мангуса, искоренил шимнуса и 
зажил , наслаждаясь блаженством 
тэнгриев

Однажды владыка десяти сторон света, истребивший корень 
десяти зол Гэсэр-хан поднялся на башню перед стеклянным 
городом -  дворцом и, гневно осмотревшись, увидел множество 
люцей, обездоленных судьбой. Одни были без глаз -слепыми, 
другие без ушей-глухими, были хремыэ, ншиие и увечные. Гэсэр 
проникся к ним состраданием и подумал": "Отец мой, Хормус- 
та-тэнгри^ , послал меня в этот мир ради пользы всех живых 
сущэств. Почему же я так беспечно предаюсь ныне блаженст
ву? Мюго существ погибло с тех пор , как я родился в этом 
мире. Эго и злобный мангус и те, хотя и безвредные, но 
встретившиеся на моем пути.Мгогие погибли .много дел я на
творил. ГЪэтому предамся -ка созерцанию в течение ста вось
ми суток.
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Вэрнулся Гэсэр -хан домой и приказал своей жене Аптан- 
рагини :

-  Я в течение ста восьми суток буду заниматься созер
цанием . Дверь -ко мне не открывай. Бедньм и увечньм раздай 
подаяния из моей казны Е ли  увидишь тойнов и хувараков3-  
окажи им всяческое уважение.

В это вреш  далеко от страны Гэсэра, на расстоянии две
надцати лет пути, жил хубилган® мангуса по имени /Ьбсага. 
Когда /Ьбсага родился, то при ном был белый конь величи
ной с гору и две старшие сестры -  хубилганки. В его свите 
были сановники -  хубилганы ТЪмдэгту-сэцэн и Еэлгэту-сэцэн, 
ездившие на огромньк вороных конях. Быта у Лэбсаги и два 
силача -хубилгана, Хар и ИЬр. Темногнедьв кони их были не -  
обыкновенно большими. Еъло у /Ьбсаги сорок четыре главных 
сановника и четыреста богатырей. СЬ всем этим он и родился.

Однажды /Ьбсага созвал их всех на пир и хвастливо за 
явил :

-  Отомну я Гэсэру, захвачу его земли !
Тогда командующий правьм крылом войск хубилган -  са

новник ТЪмдэгту -сэцэн сказал :
-  Предположим , мы отправимся в поход. Нэ, говорят, этот 

самый Гэсэр —сын тенгри и все его тридцать богатырей и три
ста полководцев токе сыновья ТЬнгри. Как же N*,1 сможем одо
леть их?

-Кэли так, -  сказал /Ь бсага ,-вот другой способ : превра
тимся в лам и в таксы виде отправимся.

-Хоть N4)1 и исхитримся , превратимся в лам, -возразил ко
мандующий левьм крылом хубилган -сановник Бэлгэту-сэцэн,-  
Гэсэр нас все равно распознает и скажет : *0, да это явились 
оборотни-мангусы! Ис надо убить!" -и убьет запросто.

-Если мы нападал на Гэсэра , то, оказьвается , не смо
жем его одолеть. Если схитрим , превратимся в лам, -он нас 
распознает. Как же ему отомстить?

-Ах, ЛЬбсага , не волнуйся, -  сказала тут его старшая се
стра.

-Я  знаю, что делать. Говорят , некогда жил благодетель 
ный будда Шакья-муни. О! умер, держа в руках звеняший посох 
монаха и черную чашу -  патру для сбора подаяни й. С их по
мощью мокно было бы превратить Гэсэра в осла. Я достану вам 
эти черную чашу-патру и звеняший посох, а также с помощью 
колдовства дам вам волшебную силу превратить Гэсэра в 
осла. Тебе , /Ьбсага,надо будет превратиться в великого лом>
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Оба хубилгана-сановника станут банди-монахами, а два ху -  
билгана-силача простьми шаби -  послушниками.

-  Правильно говорит моя старшая сестра, -  обрадовался 
/Ьбсага. -  Ну,поколдуй же , чтобы кы могли побыстрее ото -  
мстить Гэсэру.

-  Я отправляюсь в свой город, а вы поскорее приезжайте 
вслед за  мной. Ошя на семидесятиступенчатсм золотом су-

бурган^я и пущу в ход свое волшебство, -ск азал а  та и 
уехала.

/Ьбсага ' сел на своего белого коня величиной с гору и 
с обоими сановниками и двумя силачами доехал до места за  
трое суток, хотя расстояние бьпо на три месяца пути. ГЪд -  
нявшись на семидесятиступенчатый золотой субурган, /Ьбсага 
попросил :

-  Сестрица, я ньне отправляюсь в землю Гэсэра. Соизволь 
обратиться к волшебству, необходимому для победы над 
врагам

-  Все пятеро склоните головы и идите сада, -велела се
стра и ниспустила им на головы волшебные чары /Ьбсага 
сделался великим ламой и излучал золотое сияние. Оба хубил
гана-сановника обратились в банди, а два хубилгана-силача 
стали обыкновенньми шаби. На правой руке /Ьбсага она на -  
колдовала изображение осла, а на левой -  способность ока- 
зьвать псмсшь всем живьм сущзствам . Сотворив звенящий по
сох и черную чашу -  патру , распорядилась :

-  Влюлнив свое дело, превратив Гэсэра в осла, сразу 
же доставьте его мне. Вл не смажете его устеречь. А теперь 
отправляйтесь дсмой!

Все пятеро во главе с /Ьбсагой в полдень вернулись до
мой , а затем направились в земгао Гэсэра.

Три победоносные небесньв старшие сестры Гэсэра узна
ли обо всем этом , превратились в гору, упиравшуюся в небо 
и преградили /Ьбсаге путь. № имея возможности преодолеть 
эту гору, /Ьбсага мучился и не знал , что делать дальше. 
Вскоре одна из сестер Гэсэра по имени Бова Дэнгцон ска
зала :

-  Ркзве нам велели чинить препятствия врагу . , идущему 

к Гэсэру? Сейчас это правде всего помеха ламе. Исполнятся 
намерения и деяния ламы, после этого исполнятся и намере
ния и деяния Гэсэра. № беда!

Ругани® договорились между собой , убрали гору и подня
лись вверх.
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Пэсле этого лама со свитой отправился дальше. Когда он 
проехал половину пути , об этом узнали три тенгри -  побра
тимы Гэсэра. Ош набросили на путников сеть и поймали всех 
пятерых. Затем три тенгри -  побратимы Гэсэра стали между 
собой говорить :

-  Когда-то Хормуста-тенгри сказал, что Гэсэр-хан -вла
дыка этого замбутиба^. Если силы Гэсэра ослабнут , мы, три 
тенгри , воистину заступимся за  него . Нам было сказано не 
препятствовать врагам, идущим к Гэсэру. Сейчас же из-за 
нас пять людей -  врагов Гэсэра не дошли до него. Они не по
бедили Гэсэра, но не разгневается ли на нас хан Хормуста- 
тенгри за  то, что мы самовольно встретили их на дороге и 
задеркали раньше времени? № станет ли нас порицать УЙле- 
Бутугекчи , когда позже услышт об этом?

ГЬговорили они так и отпустили путников, а те вырвались* 
как птицы из силков и отправились дальше.

Шш они, или и пришли в страну Гэсэра. ГЪставили свой 
шатер и зажили там, Гэсэровьм бедньм и немашньм людям .при
шедшим поклониться ламе, они щэдро раздавали милостыне 
Когда приходили слепыэ .хромые и больные люди, лама читал 
им наставления, жалел и заботился о них, как отец и мать.
Эти глупыэ существа ни о чем не догадьвались и проникались 
к ламе большим почтением. ГЬтом лама отправился дальше и 
когда расположился юго-западнее столицы Гэсэра, к Алтан-ра- 
гини пришел один слепой, который самьм первьм поклонился 
ламе, и сказал :

-  Тут появился один очень святой , испускавдщй золотое 
сияние лама. Ск исцелил мои глаза, раздал милостыню на
шим бедньм и немошньм людям. Огепьм дал глаза, глухим вер
нул слух. Такой изумительный этот лама.

-"Ах, как же я до сих пор этого не знала. А что если не 
послушаться Гэсэра?" -  подумала рагини. Затем она в сопро
вождении пятисот слуг, захватив дары-поднсшения, пришла к 
этому ламе. № кланяясь ему, рагини трижды обошла ламское 
кресло, внимательно рассматривая '''святого". Убедившись в 
тем, что он точь-в-точь настоящий праведник,уверовала, по -  
клонилась , пожертвовала все дары-подношения и отправилась 
демой.

А Гэсэру в этот момент отавалось восемь суток до кон
ца срока созерцания. Кэгда этот срок истек, Гэсэр велел Ал- 
тан-рагини :

-  Открой мою дверь! Пришло время оказать помощь живьм
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сушэствам,
Алтан-рагини положила в кадильницу благовония, зажгла 

лампады -  аула и благовонные свечи -  худжи, велела бить в 
литавры и барабаны, играть на флейтах и трубах и распахну
ла золотьв двери кельи для созерцания.

-  Пусть соберут бедных и увечных -  буду раздавать по
даяния. Пусть соберут больных и недужные -  исцелю и х !- по
велел Гэсэр.

-Мэй Гэсэр-хан, -  сказала Алтан-рагини, -  после того , 
как ты предался созерцанию , явился какой-то изумительный 
лама, испускающий золотое сияние. СЬ раздал подаяния нашим 
бедньм и увечньм, слепьм вернул свет, глухим дал слух. Ус -  
льшав об этом, взяла я дары-пожертвования, как ты и велел, 
и в сопровождении пятисот слуг отправилась к ламе. Ему не 
поклонилась , а трижды обешла его кресло и внимательно при
смотрелась. Сказалось, этот лама точно такой же как и насто
ящие праведники, испускающе золотое сияние. Ои мажет быть, 
и в самом деле лама, а макет быть и нет. Я подумала : "Гке 
уж мне его распознать, Гэсэр разберется. Будь что будет, 
поклонюсь", -  поклонилась и вернулась домой. Гэсэр, ты 
все-таки взгляни на него , разберись.

-  № пойду, -ответил Гэсэр, -в  этом мире нет ламы луч
ше меня. Если я нужен этому ламе, он придет сюда и мне по
клонится. Не к лицу мне зря ходить и кланяться странству- 
кщему ламе.

-  А я и не заставляю тебя идти и кланяться этому ламе. 
Вероятно, твой отец Хормуста-тенгри прислал тебе соперни
ка, считая, что ты пристрастился к блаженству. Может быть 
и другое. Возможно, этот лама является хубилгансм шимнуса.
Я ,хотя и хубилганка регини, но разобраться в этом не смог 
ла и попросила тебя установить , кто он такой? Ты же , поси
дев в своей келье для созерцания, почему-то заявляешь, что 
нет ламы лучше тебя, й л и  это в самсм деле соперник, через 
которого отец передаст тебе весть, разве ты ве пригласишь 
его домой и не поклонишься ему? Напротив, если это хубил- 
ган шимнуса , разве ты не распознаешь и не посрамишь его? 
Вот что я сказала.

Гэсэр-хан признал слова жены справедливьми и отправил 
ся к ламе. Во враля его шествия впереди несли флаги-знаме
на, били в барабаны, звучали трубы и свирели. Шруг с неба 
спустился гнедой конь, встал поперек дороги, по которой 
шествовал Гэсэр и спросил :
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-  Шадыка десяти сторон света Гэсэр-хан , куда ты на -  
правляешься ?

-  Говорят,у нас здесь появился какой-то великий лама,-  
отвечает Гэсэр , -  я иду к нему на поклон.

-  Когда в давние времена отец твой Хорлуста-тэнгри на -  
ставлял тебя, то разве не сказал? Сейчас тело твое преис
полнено будд всего света. В средней его части переплелись 
четыре великих тэнгри. Нижняя часть твоего тела преиспол -  
нена восьмью ханами драконов. Сбвившись вокруг стана, те
бя охраняют сто восе№ матерей -  рагини. 1гкзве отец твой 
не сказал тебе, что в мире нет сутэства совершеннее тебя?
Что же такого сделал этот странствующий лама, что ты идешь 
к нему на поклон?

-  ГЪзве я могу забыть наказ моего отца? -  отвечает Гэ- 
сэр-хан гнедому коню .. -  Ты , видно, думаешь, что я забьп 
его, поэтому так и говоришь. Все это очень хорошо с твоей 
стороны и сказал ты верно, но чего ради я стану кланяться 
каждому ламе? Я иду разузнать, с какой целью явился этот 
лама. Ск, гнедой конь! Нэужели я не знаю того, что ведомо 
теб е? !

-  ГЬсле того , как Гэсэр-хан изрек такие слова, мне, жи
вотному , нечего сказать. Шредь на мне вины нет.! -  сказал 
гнедой конь и поднялся в небо.

И вот Гэсэр пришел к ламе и стал его разглядывать. Три
жды обошел он вокруг ламского кресла. У ламы задрожали сус
тавы и конечности, заныло от страха все тело, заколотились 
сердце и почки, заломило ребра. Сй сильно струсил, но сдер
живался из последних сил.Гэсэр расстелил на золотом крес
ле справа от ламы львиную шкуру, сел и львиньм голосом об
ратился к ламе :

-  Зй, лама , откуда ты явился? Где ты живешь?Кто твой 
благодетельный наставник- лама? Кто твои почтительные 
милостьяедателй?ГЬ какому делу ты, лама, пришел ко мне? 
Мжет быть, чтобы посостязаться со мной в волшебных, способ 
ностях? Давай , потягаемся. Ига же ты пришел просить у 
меня дары-пожертвования? Я дам их тебе. В мире нет сущест
ва совершеннее меня, так зачем ты пришел ?ЕЬли ты ,лама , 
искуснее меня в волшебстве, то покажи свое умение. Тогда 
я поклонюсь тебе. Если же ты в этом похуже меня, я пока 
жу тебе свое волшебство и ты мне поклонишься.

Тут лама совершенно перетрусил и затрясся. Ошако, надле
жало быть бесстрашньм и он сдерживался из последних сил.

131



-  Я еще ничего не сказал , а ты , Гэсэр, уже все понял, -  
проговорил лама. -  Я не собираюсь соревноваться с тобой в 
волшебстве. Прибыл же я из Драгоценной страны по повелению 
будды И&кья-муни.

-  ГЪ какому- это делу будда ИЬкья-муки послал тебя сю
да? Что-то кажется мне, что ты лжешь.

-Когда я жил в Драгоценной стране, то был свяшенниксм- 
гелкнсм и сопутствовал престолу , -  ответил лама, освоив
шись . -  Будда мне и повелел : "ГЬбьютрее ступай в нижний 
мир и передай Уйле -Бутугекчи следующее : давньм -давно 
отец твой Хормуста-тэнгри, предавшись блаженству , забья 
мое повеление послать через Пятьсот лет в этот мир одного 
из троих своих сьновей и послал после того, как прешло лиш
них двести лет. Затем ты , Уиле-Еугугекчи, отправился в 
страну мангуса, побед ил его, но не поспешил назад, а жил, 
пристрастившись к напитку забвенья жены твоей Тумен-Чкир- 
галанг. В твое отсутствие на страну твою напали три ИЬрай- 
гольских хана и уничтожили все, что у тебя было".

А в настоящее время , -продолжал лама, -  ты не усерд
ствуешь ради всех живык существ и не проявляешь человеко
любия. ГЪэтому будда повелел : "Если ты, Уйле-ЕЗутуг екчи, 
завидуешь мне , то отправляйся в Драгоценную страну. Я же 
пойду в нижний мир и буду помогать живьм существам уж не 
меньше тебя". Вот так сказал будда. На это я ему и говорю, 
что мне, мол, не поверят. Тогда будда дал свое благосло
вение и я сразу же стал светиться золотьм светом Для то
го, чтобы ты поверил, будда дал мне, как символ, эту чер
ную чашу -  патру и звеняший посох. Вот откуда они появились 
у меня.

ВЬслушав ламу, Гэсэр сказал :
-  Ну, то , что мы с отцом поступили неправильно -  это 

правда. К моему отцу , Хормуста-тэнгри, будда послал /од
ного/ тебя или еще кого? Ведают ли тридцать три тэнгри, 
что ты пришел екда? Знают ли об этом три мои побратима -  
тэнгри? Встретился ли ты с моими тремя победоносными сест
рицами? Заходил ли ты в дом моего отца?

-  Будда не говорил, чтобы я зашел в дом твоего отца. 
Трех твоих старших сестер я не знак^ С тремя тэнгри -тво
ими побратимами я не знаксм. Будда не говорил, чтобы я 
повидался со всеми тэнгри , -сказал лама и сердито доба -  
вил :

-  Скачала тебе вздумалось псмериться волшебньми спо-
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собностями . Затем ты не поверил ни звенящему посоху, ни 
черной чаше, а меня приплел к лгунам. Сейчас же ты вовсе 
не считаешься с повелением ШЬкья-муни. Я доложу об этом 
будде. Встречайтесь друге другом и разговаривайте, а я 
ухоку. -  Сказал так, схватил звенящий посох и черную пат- 
ру и встал. !

-  Лама, задеркись ненадолго! -  попросил Гэсэр, а про 
себя подумал : "Кланяться мне ламе не годится, но если не 
поклонюсь черной чаше -  патре и звенящэму посоху будды ,
э то будет великой сшибкой, которая скажется в каждом мо
ем перерождении. " Ск встал с кресла и сказал :

-  Хоть ты и есть гелюн, пришедший от Шакья-муни, мне 
не положено тебе кланяться.1 Я поклонюсь черной чаше-патре 
и звенящему посоху будды Возлежи мне на голову этот посох!

Гэсэр -хан склонил голову, а лама , сделав вид, будто 
берет посох, в зял  изображение осла, возложил его Гэсэру 
на голову и тот превратился в черного оста. /Ьма засуе
тился, заторопился, навьючил на оста сапоги, штаны, чулки, 
всякую дрянную одежду и тело Гэсэра осквернил. ГЬэтому 
будды десяти стран света, находившиеся в верхней части те
ла Гэсэра, поднялись в небо, Восемь ханов драконов из ниж
ней части его тела опустились вниз к ханам драконов. Четы
ре великих тэнгри, которые переплелись в средней части те
ла, поднялись к тэнгри. Ого восемь рагини, охранявших Гэ
сэра , обвившись вокруг стана, поднялись в царство рагини. 
Осталось только глинистое тело. .ГЬма поспешно надел на ос
ла тройной железный недоуздок, стреножил тройньми желез -  
ньми путами и велел стеречь его двум хубилганам-силачам. 
Затем лама забрал Аптан-рагини, казну осла ; все пятеро 
взлетели в небо и направились к себе.

Аптан-рагини, плача, прокричала кному /Ьйцобу :
-  Ступай, расскажи обо всем Дзаса-Шпшру, тридцати бо

гатырям и тремстам полководцам! -  и улетела.
/Ьйдоб в горе прибежал к Дзаса-Шнсиру и , обливаясь сле

зами, рассказал ; "Какой-то зловредный лама пришел и ба -  
ткшку моего Гэсэра превратил в оста, а матушку мою Алтан- 
регини схватил и улетел по небу. "

-  О, что говорит этот мальчик! -воскликнул Дзаса и за
плакал. Потсм поймал своего летающего серого коня, оседлал 
его и, сидя на коне, велел своему младшему брату Нэнгсану :

-  Скажи Тумен-Чкиргаланг и тремстам полководцам -  пусть 
они побыстрее сьезжаюгся в столицу Гэсэра.
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Дзаса-Иккир на своем крылатом серсм коне, плача, при
ехал в столицу Гэсэра, Вслед за ним со всех сторон друг за 
другом съехались Тумен-Чкиргаланг, Апу-Мерген, тридцать бо
гатырей и триста полководцев. Все зарыдали и золотая зем
ля содрогнулась. /Ьтакаще поверху птицы, бегающе понизу 
звери -  все заплакали. Будучи преисполнен разума, Дзаса вос- 
к урил фимиам и утвердил землю, > Затем Дзаса воскликнул :

-  Что же вы все думаете? Я стану их преследовать!
-  Все мы станем их преследовать вместе с тобой, -сказа

ли богатьри и полководцы
-  Оздя по дсмам, кы не знали о тем, что Гэсэр превра

щен в осла. Да и теперь неизвестно, с какой стороны ски
дать врага. № стоит вам всем ехать. Я возьму одного-двух 
из вас, -  сказал Дзаса.

Чтобы не перечить ему , все богатыри промолчали. А Ту
мен-Чкиргаланг и Алу-Мэрген -  две невестки Дзасы, сказали 
ему :

-  Что мажем знать мы, женщины Достопочтенный Дзаса, ты 
решай.

-  Со мной поедут И^мар и Нанцон, -  решил Дзаса.
И вот они втроем отправились в путь. Проехали расстоя

ние месячного пути и увидели три ряда огремньк черньк гор. 
Не мешкая, Дзаса прострелил их, проложил дорогу и они по
ехали дальше. Сказавшись по ту сторону гор, богатыри уви
дели два ряда красных, скал.

-  Нанцон мой, прострели эти скалы, -  сказал Дзаса.
Нанцон вьстрелил и пролокил дорогу. ГЪехали дальше и

увидели толстое черное дерево, упиравшееся в небо.
-  Щ/мар мой, сруби его и пролсиси дорогу, -приказал Дзаса. 

Щмар вытащил из нежен свой девятисаженный черный обовдцо -  
острый меч и мгновенно срубил дерево, проложил дорогу.

ГЪехали они дальше и увидели море-океан.
-  Щумар и Нанцон, притащите поскорее только что сруб

ленное дерево. Я свяжу плот и мы переплывем это море, -  
повелел Дзаса.

ГЬача о Гэсэре Шумар и Нанцон приволокли дерево .Го
рюя о Гэсэре , Дзаса -Шнсир принялся вязать плот.

Тем временем три победоносныэ сестрицы , рыдая, спуска
лись с неба. Заметив, что Дзаса, Щмар и Нанцон опечалены, 
они перестали плакать, в глубокой тоске опустились на зем
лю и обратились к Дзасе :

-  0  как вы все подавлены горем! Но Гэсэр не должен
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умереть, мы, три его сестрицы, сообщим его отцу Хормуста- 
тэнгри. А вы не беспокойтесь, возвращайтесь домой!

Оказав так, три рагини поднялись в небо. Дзаса с двуш 
богатырями, вьполняя повеление трех победоносных!сестриц, 
вернулся обратно.

Три рагини прибыли к Хормуста-тэнгри и сообщили :
-  ГЪд вид см ламы явился хубилган мангуса и превратил 

Гэсэра в о сл а ., а Алтан-рагини забрал с собой.
Хормуста-тэнгри позвал двух своих сьновей и тридцать 

три тэнгри и сказал им:
-  Говорят , сын мой, Уйле-Еугугекчи, превращен мангу -  

сом в осла. Как нам псмочь ему?
-  Нам ли это ведомо? Тебе решать, -- ответили тридцать 

три тэнгри.
Тогда Хормуста-тэнгри обратился к сьновьям Алин-Сахиг- 

чи и ТЬгус-Цжто :
-  Пусть отправится на пометь к брату наиболее достой

ный из вас.
Алин-Сахигчи стал на колени и сказал :
-  Отец, ты сказал, что мой младший брат превращен в 

осла. Тем не менее , я не смогу ему помочь -  заявляю, что 
сил моих не хватит.

ТЪгус-Цэкто также встал на кол ени.
-  Хотя мой старший брат и стал ослом , я не отправлюсь 

к нему , так как не смогу одолеть врага. Отец, а не обра
титься ли с этим к его святейшеству?

-  Дети мои, вы совершенно правы, -ответил Хормуста- 
тэнгри. -Давайте-ка доложим будде ШЬкья-муни.

Пришли они к будде .поклонились и Хормуста-тэнгри на
чал речь :

-Говорят, хубилган мангуса под видом ламы превратил мо
его Уйле-Бутугекчи в осла, а также захватил Алтан-рагини 
и все остальное. № найдя никого , кто смог бы псмочь , я 
и обращаюсь к Вам,

-  Ступайте обратно и выясните у небесньк и земных роди
телей Уйле-Бутегекчи год, месяц, день и час его рождения, -  
изрек будда. -Сравните качества этих дней. Затем посмот
рите в книге судьбы Гэсэра : сколько раз он сшибется и
кто ему помажет. Надо бы мне сейчас все это вам точно 
сказать, да я занят созерцанием.Нэ в книге судьбы написано 
то же самое.

ТЬнгри узнали у земной и небесной Матерей Гэсэра даты
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его рождения и сравнили качества этих дней. Заглянув в кни
гу судьбы Гэсэра, они вьнснили , что ему уготовлено еде -  
латься ослом и совершить девять сшибок. А кто же сейчас по
может Гэсэру? -  Вновь обратились к книге судьбы и оказа -  
лось, что это сделает Алу-Мэрген, одна из его жен. Так тэн- 
гри вьнснили судьбу Гэсэра.

Затем Хормуста-тэнгри повелел трем рагини:
-  Отправляйтесь к моей снохе Алу-Мерген. Пэднесите ей 

золотую чашу с нектарсм-винсм и передайте ей все ,что ка
сается Уйле-Бутугекчи.

ГЪгини, взяв нектар-вино , стали спускаться с неба с гро
хотом тысячи драконов, так что золотая земля задрожала. Из 
тоно-дьмника юрты Алу-Мерген протянулась девятицветная 
радуга.

Все тридцать богатырей испуганно вскочили, вь£>ежали из 
своих юрт и увидели радугу над кртой Алу-Мерген.

-  Ах, не Гэсэр ли наш прибыл? Судя по грохоту, это он!- 
-воскликнул Дзаса.

Тут все, кто быт -  на коне и пешком, в седле и без сед
ла, некоторьв без поясов, кто-то без шапки и босиком бро
сились к Алу-тМерген. Вндят : сидит она на золотом престоле 
на тринадцати олбок-подушках, а перед нею стоят на коленях 
три небесныэ рагини и подносят нектар в золотой чаше. Вщя 
такое , весь народ также стал на колени. Алу-Мерген и гово
рит :

-  Ас, небесныэ сестрицы, почему вы стоите передо мной 
на коленях? Я умру от страха -  ведь так невозможно!

-  Алу-Мерген , сначала выслушай, а уж потом действуй. У 
нас есть к тебе небольшое дело . -И три рагини рассказали
о тем, что приключилось с Гэсэром и как выяснилось, что ему 
макет помочь только Алу-Мэрген.

-  Когда Гэсэр приезжал и жил со мной два -  три месяца, 
я не радовалась тему, что он меня любит, -  сказала ханша. -  
Кэгда же он уеэкал от меня к другой и не возвращался по 
два-три года , я не принимала это близко к сердцу. За все 
время совместной жизни Гэсэр никогда мне не приказывал:"Я  
стану ослсм, а ты разыни меня и выручи из беды!"

Тут она подумала про себя : "№ могу же я ослушаться 
повеления небесного Хормуста-тэнгри и трех сестриц. Дэ -  
лать нечего, придется ехать",- и сказала :

-  Если вы, победоносныэ сестрицы, велите своим гениям- 
хранителям, а также гениям-хранителям трех тэнгри-побрати-
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мов Гэсэра сопровождать меня , то я отправлюсь в путь.
-  Да будет так! -  возгласили три рагини.
Аяу-Мэрген отведала нектара и все присутствующие , ра

дуясь , склонились перед ней. Затем ханша встала, надела 
свой паннырь, прицепила к поясу колчан, взяла копье и меч, 
сама превратилась в сине-крапчатого ястреба и быстр» вьие- 
тела через тоно, оставляя за  собой пятицветную радугу. Алу- 
Мерген отправилась в страну мангуса, рагини поднялись на 
небо, а воины разъехались по домам.

Ну, а ЛЬбсага целых, три месяца не кормил, не поил ос
ла, но заставлял его смалывать ежедневно по тысяче машков 
зерна. При этом два хубилгана-силача и две рагини били ос
ла палками. И вот однажды , будучи уже при смерти , осел 
горестно заплакал хватаюдам за  душу голосом :

-  О небесный отец мой, Хормуста -тэнгри, как же мне 
быть!
Ах, где же вы, семнадцать моих тэнгри из области Ерахььь 
Сестрицы мои победоносные, тэнгри-мои побратимы, придите 
на псмсшь! Пзчему никто не помокет мне, когда хранители 
мангуса так жестоко издеваются надо мной?!

Ошачи и женщины, слыш стоны осла, растрогались, за  -  
плакали и смололи только половину из полаженной тысячи меш
ков зерна. Затем оба силача пришли к /Ьбсаге и сказали :

-  Этого осла уже три месяца вовсе не кормили. Ск болыда 
не мсисет работать. Сегодня смололи пятьсот мешков зерна и 
осел стал. Что делать?

-  Коли так, -  ответил Лэбсага, -  давайте ему каждый 
день по одному шину ^  бобов и охапке сена. Больше ничего 
не давайте. СЬел наверняка плутует и увиливает -  ему ведь 
не дано умереть. Завтра же вновь смелите тьюячу мешков 
зерна.

Вернувшись , силачи дали ослу шин бобов и охапку сена. 
Назавтра они вновь принялись за  очередную тысячу мешков,
В это время Алу-Мерген кружила в небе над всеми ста 
восьмью башнями города мангуса. СЬел опять зарьдал терза
ющим душу голосом :

-  О, где же вы, все мои тэнгри! Хоть бы жена моя Ап -  
тан-рагини попросила, чтобы мне дали немного сена и хотя 
бы раз напоили. Сй-ой-ой, предала м^еня ты что ли?

Услыпав это, кружащая над го род «л Апу-Мзрген подумала: 
"Безмерно страдает мой Гэсэр, " и заплакала. Затем взмоли
лась, обращаясь к победоносньм небесным сестрам :
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-  5^оляю, паш ите благословенной пищи в виде града и 
нектара в виде докдя!

Тотчас рагини ниспослали на осла град с дскздем, Цэодол- 
жая крутить свою плохонькую мельницу, осел съел и вышл все 
без остатка.

/Ьтая над городом, Апу-Мэрген заметила мангуса и Алтан- 
рагини, которьЕ сидели на золотом прес толе с шестьюдесятью 
тремя ступеньками и играли в шахматы, лакомясь всевогмак- 
ньми фруктами. 'Т о  ли Алтан-рагини приобрела удивительно 
хорошего мужа, то ли мангус заполучил некудыиную жену. Ну, 
я вам покажу!" -  подумала Алу-Мерген. В гневе она бьпа го
това наброситься на них, но, вгмыв в высь, засомневалась : 
'Ш ло бы отлично, если бы я, напав на мангуса, могла бы 
освободить Гэсэра. Однако, если сил моих не хватит, Гэсэру 
придется плохо. № осудят ли меня за  это Хордуста -  тэнгри 
и три сестрицьг? Ну как же мне тебя выручить?! Оглянулась 
Алу-Мерген по сторонам и увидела на расстоянии трех меся
цев пути большой город с треля сотнями башен. 'Что это за  
город? Ну-ка, взгляну, -  роняла она полетела, со свистом 
рассекая воздух.

Осел же, напившись дождевой воды и съев корм, вьпавший 
в виде града, насытился и подумал : "С тех. пор , как поки
нул дсм, я никогда не ел досыта, как сейчас. Макет быгь.мэня 
пожалели Хормуста-тэнгри и мои сестрицы? Теперь я силен, как 
истинный Гэсэр. ГЬпробую-ка вырваться на волю'.

Так вот, на следуюцую ночь осел забрыкался и заревел, 
как семьдесят драконов. Его чугунная конюшня и тройная чу
гунная ограда развалились в зо р в а в  тройныэ железньв недо
уздок и путы, осел поднялся в небо. Тут его заметили с баш
ни два хубилгана-сановника. Охи полетели , поймали осла и 
за  уш  привели его к Лэбсаге, котрый принялся распекать 
обоих силачей :

-  Die он, умираювдй осел? Что я вам говорил!? -  Всы
пав каждому по сотне палок, Лэбсага пригрозил : -Ну, если 
еще раз упустите осла, убыо!

Надели на осла девять железных недоуздков, девять же
лезных пут и привязали к девятисаженнсму чугунному колу в 
конгааде с толстьми стенами, за  девятью чугунньми оградами.

-  Хорошенько караульте осла ночью, а днем подгоняйте
и смелите тысячу с половиной мешков зерна, -  приказал Лэб
сага силачам. На следующий день впрягли силачи осла в мель
ницу, и , подгоняя его чугунньми прутьями, смололи прика
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занное количество зерна»
Алу-Мерген же, полетав над городом, увидела одну из 

сестер макгуса -хубилганку, сидевшую на золотом престоле 
с семьюдесятью тремя ступеньками. Эго была отвратительная 
старуха : глаза- провалились на сажень, брови до груди, 
грудь до колен. Зубы ее были оскалешд, уши тгак опахала , 
нос провалился, ногти как орлиныв когти , волосы серо-буро- 
-малйновьЕ, а голос, как муиашьй звон.

'А  не попробовать ли мне выручить Гэсэра, приняв ее 
вид?*' -  подумала Алу-Мзрген и принялась летать вокруг сес
тры мангуса, внимательно ее разглядывать. Тут старуха ре
шила пообедать, взяла железную малку и, когда стала спус -  
каться с престола, опираясь на свой девятисаженный посох, 
Алу-Мерген заметила, что та хромает. Затем Алу-Марген при 
няла точно такой же вид и отправилась в город Лзбсаги. С 
башни ее заметил ТЬмдэгту-сэцэн и доложил ЛЬбсаге.

-  Это хорошо, -  сказал тот. -  Я выйду ей навстречу, а 
вы возьмите золотой паланкин и не мешкая следуйте за  мной»

Встретились брат с сестрой , обнялись .поздоровались, 
/Ьбсага спрашивает ;

-  Что же ты, сестрица, не потел уешь меня трижды как 
раньше? И где твои золотыз оселки?

-  Услыхала я, что ты вернулся, заспешила и совсем за
была про свои два оселка. А увидела тебя, обрадовалась , 
обнять-то обняла, а поцеловать забыла.

Усадили сестру в золотой паланкин и вернулись домой. 
Старуха и говорит :

-  Услыхала я, что ты , /Ьбсага, превратил Гэсэра в 
осла и привез Алтан-рагини, обрадовалась и Пришла. Но отче*- 
го же Алтан-рагини не приветствует меня?
-  -Правильно говоришь, сестрица, -  отвечает /Ьбсага. -  
Привести скда Алтан-рагини и пусть она приветствует сест
рицу, стоя снаружи.!

Алтан-рагини пришла и поклонилась, , стоя снаружи у две
рей, а старуха произнесла такой ерол-благопсжелание :

-  Я^лаю тебе у законного мука счастья небольшего!
Алтан-рагини разгневалась и сказала сановникам :
-  Вероятно, в каждом месте свои обычаи. У нас невестке 

желают жить до ста лет и большого счастья. Здесь же непо
нятно -  то-ли это благопежелание, тог-ли проклятие. Но, в 
чужой монастырь со своим уставом не ходят.

Старуха это усльшала и говорит :
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-  Невестка сердится на меня. Сердись на Лэбсагу, мне
те ты ничего не сделаешь.

Затем она велела открыть дверь и , взглянув из-под ла
дони на невестку , воскликнула :

-  О боже , как она хорала! Какая красавица!
А Алтан-рагини бросила взгляд на старуху и сказала 

сановникам :
-  Не видьвала я вне сестры Лэбсаги. № будь здесь его 

и вас , я вообще бы побрезговала с ней связьваться. Кажет
ся, серьги у нее в ушах такие же, как у Апу-Мэрген.

-  Псмолчи, рагини, -  сказали сановники, -как  бы те -  
тушка не усльшала. Мм потсм поговорим с Лэбсагой.

Алу-Мэрген испугалась, что Аптан-регини узнает ее и 
велела немедленно удалить "невестку*'. Затем она мысленно 
обратилась к трем победоносньм сестрам и те немедленно ли
шили Аптан-рагини памяти о происшедшем. Алу-Мэрген стала 
прощаться :

-  Ну, пора и домой.
-  Сестрица, прями драгоценности, что мл вьвезли из 

гэсэровой страны! -  сказал Лэбсага.
-  На что мне эти драгоценности. Дай лучше Гэсэра-осла.
-  Ты не сумеешь его устеречь, сестрица. Я не могу от -  

дать его тебе.
-  Нэт, отдашь! Я его вернее сохрани}.
взъяри лась старуха, схватила свою \ял ку  и бросилась

вон.
-  Сестрица, не сердись! Отдам я тебе осла, -  восклик

нул Лэбсага.
-  Решаетесь отдать осла, зная, что это перевоплощенный 

Гэсэр? -  стала отговаривать его Алтан-рагини и Лэбсага 
опять раздумал отдавать осла.

-  СЬла жалко?! А благодаря кому удалось тебе его за  -  
получить ? Я -то  считала, что Гэсэр бьп превращен в осла 
благодаря моему колдовству, но, кажется, ты полагаешь , 
что справился с этим делсм сам. -  Сказала так и опять на
правилась к вькоду.

-  Сестирида, сделай милость, погоди немного, Будь по 
твоему! -  согласился Лэбсага и приказал;- Немедленно при
вести осла!

Увидев старуху, осел заревел , заплакал. Сановники 
говорят :

-  С чего бы это осел как увидел тетушку, так и заревел,
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заплакал?
-  Дети, вы , что- ли, не понимаете ? -  отвечает ста

руха. Ск у вас ежедневно перемалывает тьсячу меш
ков зерна , а у меня он будет смалывать уж не мень
ше десяти тысяч мешков . Осел понял , что ему деть
ся некуда , вот и плачет.

-  Истинно говорит сестрица , -  поддакнул /Ьбсага. 
Старуха села на осла и уехала .

А /Ьбсага говорит двум сановникам -  хубилганам :
-  А моя ли это сестра ? Превратитесь-ка в ястре

бов и, прячась за  облаками , проследите за ней.
Сановники превратились в ястребов и полетели , 

шныряя от тучи к туче.
-  Защити меня , унеси поскорее _ на небо, -взмо -

лился осел, обращаясь к своей наезднице.
Алу Апу-Мерген ткнула его в основание уха и сказала:

-  Ты как только увидел меня так и заревел .От -
чего же сейчас не сообразишь , что за  нами следят
два шпиона?

" Шиотом становлюсь , потерял разум , " -  сокрушенно 
подумал Гэсэр , а Алу -Мэрген стала млсленно просить 
поддеркки у трех победоносных сестриц. Так доехали 
они до города сестры мангуса. У ворот стояли страж -  
ники с железными дубинами в руках. Алу -Мерген кол
довским способом заслонила им глаза, въехала в город и, 
добравшись до золотого престола , спешилась. Ястребы 
решили, что это действительно сестра мангуса и полете -
ли обратно. Тогда Алу-Мерген взяла подмьшку осла и с
грохотом взлетела в небо. Обитатели города всполошились, 
забегали , трижды обошли город ,но ничего не обнаружили 
и успокоились.

На небесах Алу -^Мэрген с ослом приветствовали три 
сестрицы :

-  Ну, здравствуй, здравствуй , соплячок ты наш!- за -  
кричали они , перебивая друг друга.

-  У вашего соплячка нет сил даже для того, чтобы по -
здороваться с вами, -  сказала Алу -  Мэрген. -  Мне при
шлось доставить его скда , хоть и не полажено мне 
подниматься на небеса . Вэзьмите этого осла и до
ставьте его к баткшке Х ориста -тэнгри.

Осазав так , Алу -  Мэрген вернулась домой , а се -  
стрицы с ослом явились к Хормусте-тэнгри . Затем все
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небожители захватив осла , отправились к ПЬкья -муни .
Будда изрек :

-  Надо бы вернуть Гэсэру его облик . Но сейчас я 
занимаюсь созерцанием четырех докшитских тарни и , е с 
ли займусь Гэсэром ,то  станет сильнее чем прежде .

Тогда, ежели поддастся гневу , достанется всем-
и чужим и своим. Вот почему я не стану этого де
лать, Хормуста -тэнгри , ты возьми осла , накорми его 
вволю животворной пищей и пригласи духовенство -пусть 
они почитают свои книги. ГЬтсм обмой осла целебной 
водой , очисти его , воскурив вереск и смолу, и он 
сам сделается Гэсэром. Тогда приведешь его ко мне для 
благословения.

Все так и произошло. Когда Хормуста -тэнгри с 
Уйле- Бутугекчи явились к будде йккья-муни , тот спро -  
сил :

-  Ну, Уйле -Бутугекчи, как же это ты стал ослом?
-  Провел меня этот поганый мангус своими чашей и по

сохом , -  низко поклонившись , ответил Гэсэр . Будда ульб-
нулся и повелел :

-  Подойди ко мне ближе.
И он благословил Гэсэра, прикоснувшись к его голо

ве, отчего вокруг нее появилось зсжотое сияние.
-  А теперь ступай домой, отдохни , -  молвил ИЬкья-

муни.
Три месяца Гэсэр блаженствовал на небесах , а за 

тем решил вернуться на земша
-  Захвати с собой этот золотой сосуд с нектаром, -

сказал ему Хормуста -тэнгри , -  налей нектар и под -  
неси ее Алу -  Мерген.

Нэбесныэ братья Гэсэра Адан -  Сахигчи и ТЪнгус -  
Цокто проводили его .

И вот владыка десяти сторон света со страшньм
грохотом и в сиянии всех цветов радуги спускается
на землю . Как прежде бывало , к нему сбегаются бо -
гатьри и полководцы во главе с Дзасой .

Спустившись на землю , Гэсэр стал на колени и под
нес нектар Алу -  Мэрген . Та поспешно приняла чашу и 
сказала :

-А^дрый Гэсэр , сядь , пожалуйста. Ишве мукья кла -  
няюгся своим женам ?

Гэсэр улибнулся , встал , обнялся с Дзасой .
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Затем он сел, подогнув ноги , на золотой трон и 
тогда все богатыри и полководцы поднялись с коле -  
ней , подбежали- и. стали обнимать Гэсэра.

И начался пир . Гэсэр вьпил тридцать чаш вина , и 
лицо его запылало. Дзаса и Ап у -  AfepreH ньиипи по 
пятнадцати чеш, а И^мар , Нанцон и остальные богаты
ри вьпили , кто по десять , кто по пять чаш и затем 
все разошлись по домам.

Некоторое время спустя Гэсэр- хан решил , что при
шло время расправиться с Лобсагой и вернуть Аптан -  
рагини. Апу -  Мэрген говорит ему :

-  Кэша я искала тебя, я заметила, что как -р аз  между 
нашим царством и царством Лэбсаги живет одна из старших 
сестер мангуса , могущественная колдунья . Эта , ближай
шая к нам сестра Лэбсаги на самом деле посильней 
его и самой старшей сестры ЕЪли бы мы в первую очередь 
с ней расправились,то с двумя другими уж как-нибудь 
совладали.

Гэсэр согласился с Апу -Мерген и они вдвоем от -  
правились в путь . Вскоре они оказались перед желтею _ 
шим перевалом, укрыли коней , а сами взбежали вверх. 
Скрываясь , осмотрелись и Апу -JVfepreH заметила пасущу -  
юся светлсмселтую лань. Сказала на нее Гэсэру и ска
зала :

-  Стреляй точно в лысину на лбу, да не промахнись !
Гэсэр натянул тетиву и выстрелил , но лань шевельну -

ла ^шами и стрела пролетела мимо. Тогда выстрелила Апу -  
Мергек. Ш  стрела попала точно в лысину на лбу лани и 
прешла насквозь , так что металлический наконечник свер -  
кал сзади. Шва держась на ногах , лань побежала прочь.

-  Ты, мужчина , промахнулся , а я женщина , попала -  
каково ! ? -  поддразнила мужа Апу -  Мерген и оба рассмея -  
лись.

О т  вернулись назад , вскочили на коней и поскакали за 
ланью. Подъехали Гэсэр с  женой к городу, в котором скры -  
лась лань, а ворота на запоре. Гэсэр соскочил с коня, 
подбежал к бронзовьм воротам и разбил их вдребезги огром
ной , весом в шестьдесят три джин га ̂  булатной секи -  
рой . Затем он превратился в юношу и вбежал в го -  
род. Вздит : сестра мангуса сидит, как присевшая собака.

-Эй, парень, выташи -ка  из меня эту стрелу! -говорит
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она Гэсэру.
-  А  ты станешь тогда моей женой? -  спрашивает тот.
-  Лздво , буду твоей женой.
Гэсэр за наконечник вытянул стрелу, а старуха вскочи

ла, да и проглотила его вместе с Апу-Мэрген. Они говорят 
изнутри :

-  Проглотить-то ты нас проглотила, но такие камешки 
тебе не по нутру. А  ну-ка , выпусти нас, не то вырвем те
бе сердце и сами выйдем! -  и стали ощупьвать ее сердце. 
Огаруха перепугалась и отрыгнула их обратно.

Гэсэр поднялся, подскочил к колдунье, схватил ее за 
волоса* вырвал из нежен свой девятисаженный черный меч и 
замахнулся, но Алу-Мэрген схватила его за  руку :

-  О, владыка, -  сказала она, -  не стоит убивать эту 
женщину. Лучше возьми ее себе.

-  Поклянись! -  потребовал Гэсэр у сестры мангуса.
Та дала клятву, поцеловав меч Гэсэра. Тогда он отпуо- 

тил ее и, чтобы не перечить Алу-Мерген, сделал своей же
ной. Затем Гэсэр с Алу-Мерген вернулись домой и зажили , 
наслаждаясь небесньм блаженством

Тем временем старлая сестра Лэбсаги подумала : "Гово
рят, Лэбсага превратил Гэсэра в осла и привез его жену -  
Аптан-рагини. ГЬйду-ка я, посмотрю*'. Отправилась она в 
путь, а с вершины кургана ее заметили два чиновника и до
ложили Лэбсаге :

-  Огять тетушка едет.
-  Сестрица не должна бы приеэкать, -  говорит Лэбсага. £
Неукто осла потеряла?!
Вскочил он на огромного белого коня и поскакал ей на

встречу.
-  Сестрица, ты в прошлый раз увела с собой осла. Что т е 

бя привело скда на этот раз?
-  О каком осле ты говоришь? Иди седа, дорогой Лэбсага, -  

сказала сестра, трижды обняла его и поцеловала.
-  Ты, сестрица, потеряла осла, а теперь отнекиваешься. 

Идем в дом, там и поговорим, -  сказал Лэбсага, усадил ее в 
золотой паланкин и велел нести в дом,

-  Сестрица, каким же образом ты потеряла осла?-спро -  
сил он.

-  А  я и не брала никакого осла. У вас его кто-то вьь- 
манил хитростуо, _ ответила старуха,поклялась всем, чем 
могла и сердито замолчала.
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В разговор вступила Алтан-рагини :
-Ffeeee я не говорила вам, чиновники, что, мол, серьги 

у нее в ушах такие же , как у Алу-Мерген? Р&зве я не ска
зала тебе, Лэбсага, когда ты отдавал осла, что отдаш ь не 
кого-нибудь, а перевоплощенного Гэсэра? Чего же вы теперь 
хотите от этой старухи?!

Лэбсага обратился к двум чиновникам :
-  F&3Be я вам не приказал проследить за  ней?
-  Мл следили за тетушкой , летя по небу и прячась за  

облаками. Когда она спешилась у субургана, мы и решили , 
что это действительно наша тетушка.

-  Какой позор! Что я вам тогда наказывал? Ну, что те
перь делать?! -  воскликнул Лэбсага и предложил ; -  Давай
те натянем вокруг города в три ряда железные сети, их вра
гу не преодолеть.

-  Гэсэр ведь сын тэнгри, -  сказала его сестра. -Q i при
летит по небу , перелетит девять рядов железньк сетей, схва
тит тебя и убьет , а Алтан-рагини заберет.

Чиновники и говорят:
-  Коли так, отвезем-ка т у  эту Алтан-рагини.
-  Р&зве Алтан-рагини по своей воле явилась свда? Гэ

сэр в ярости убьет наших послов, а потом явится сюда и 
прикончит вас, -  возразила сестра.

Лэбсага, рагини и все сорок великих сановника и четы
реста богатырей согласились с этим и запричитали, запла
кали : "Ск, горе! Ах, беда!"

-  Придет Гэсэр, тетушку , Лэбсагу и всех нас убьет, 
Алтан-рагини свою заберет, город наш сожжет , а наш на
род и скот захватит, -  причитали оба чиновника-сэцэна.

Все шумели , рьиали, а Лэбсага то и дело падал в об
морок. Вх) сестра брызгала на него водой и приводила в 
чувство. Затем Лэбсага спросил :

-  Сестрица, что же нам теперь делать?
-  Если б удел здесь мешкать, Гэсэр точно нас убьет. Бз- 

ли же пойдем на него -  определенно погибнем. Положимся на 
судьбу, -  ответила та.

-  Атакуем Гэсэра со всех четырех сторон! -  решил Лэб
сага.
Его сестра выступила с севера, сам Лэбсага -  с юга, два 
хубилгана-чиновника -  с запада, а два хубилгана -силача -  
с востока. Лэбсага отправил гонца к средней из старших 
своих сестер.
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"Я наступаю на Гэсэра с четырех сторон* Ты тоже вы -  
ступай в поход!" -пересказал гонец слова Лэбсаги.

-  Мажду мной и Гэсэрсм нет вражды и я не пойду против 
Гэсэра, -  ответила сестра. Тогда гонец рассердился, захва
тил и угнал ее стотысячный табун лсшадей. Хубилганка ман- 
гуса и жена Гэсэра приехала к муку на сером с лысиной на 
лбу муле-иноходце.

-  Лэбсага наступает на тебя с четырех сторон, -  пре
достерегла она. -Мге таке бьио велено выступать в поход.
Я отказалась. Тогда гонец рассердился и угнал мой табун 
в сто тысяч бельк коней.

-  Я верну твой табун, езжай домой, -  сказал Гэсэр и 
ханша поехала обратно.

Дзаса и все тридцать богатырей и триста полководцев 
узнали о приезде ханши и собрались. Гэсэр возгласил ;

-  Говорят , поганый Лэбсага окружает нас . Выэдем ему 
навстречу. Дзаса и Нанцон, возьмите десять богатырей и 
сто полководцев и выступайте навстречу хубилганам-чинов- 
никам. Щ/мар и Еуйдон, вы с десятью богатырями и ста пол
ководцами. нападите на сестру мангуса. Банджур и Зйан-НЬ- 
дун , вы с  таким же войсксм выезжайте навстречу хуб ил ге
нам -силачам. Я сам с Лайцобом и Р&йдобом выступлю против 
этого поганого Лэбсаги.

Алу-Мерген сказала Гэсэру :
-  Бели ты станешь бранить Алтан-рагини до того, как 

приведешь ее ко мне, я очень рассержусь. Деток моих -  
/Ьйдоба и ГЪйцоба возьми с собой, пусть они поучатся.

Гэсэр согласился с ней.
Дзаса, Щ/мар и Банджур выехали каждый в свою сторону. 

Щ/мар и говорит Буйдону. :
-  Давай поедем и уничтожим врага побьстрее. Хотелось 

бы посмотреть, как будут сражаться Гэсэр с Лэбсагой.
Еуйдон согласился и они во главе своего войска по -  

спешно ехали день и ночь. Нэ вот , оглянувшись по сторо
нам, Щ/мар увидел совершенно черное , вроде ворон и жу
равлей , неприятельское войско и сказал Еуйдону :

-  Посмотри , что это за  враги такие? Нэт ни флан
гов-знамен, ни колчанов, ни луков. Ркзведаю-ка я , кто 
это.

-  ГЬ-моему, они еще хуже. В руках креме железных мя
лок ничего не видно. Рассмотри их и возвращайся, но будь 
осторожен!
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Щмар стегнул своего вороного коня Заган-хайсана и, 
когда подъехал к противнику, навстречу ему кинулось мно
жество женщин. Ош, во главе со старшей сестрой мангуса, 
сташили Ц^мара с коня, отобрали у него колчан, лук, копье 
и меч и начали колотить железньми мялками.

-  Так-то торопится наш Щмар. Какие , однако, страннье 
враги, -  сказал Буйдон, -  сел на могучего белого коня и, 
подъехав поближе , увидел, что делая армия женщин бьет же
лезньми мялками безоружного и пешего Щ/мара.

-  ой, Щмар, ты же знаешь один мой прием! Иди забып?- 
крикнул Буйдон.'

Тогда Щумар сжал четыре клыка старухи и взлетел на не
бо. Там обернулся множеством камней, которье , падая, вос
пламенялись и спалили все вражеское войско. Только велел 
Буйдон приготовить Щмару коня и оружие, как тот уже при
катился , словно валун, волоча старуху за четыре клыка. 
Буйдон отсек старухе голову и ее д^ша превратилась в чер
ную му ху. ЕЬлшебньм огнем жгли Буйдон сверху , а Щ/мар сни
зу  и спалили они муху дотла. Взяв клык в знак победы, бо
гатыри вернулись к Гэсэру.

А Дзаса с Нанцоном рьскали в поисках врага. И вот уви
дели они тьму вражеского войска и несказанно обрадовались. 
Дзаса повелел

-  Богатыри мои, мчитесь, как вспыхнувший пожар, ата -  
куйте врага со всех сторон! У нашего противника» говорят, 
есть два хубилгана-оборотня. В кого бы эти мерзавцы не 
обернулись , N4)1 с Нанцоном примем соответствующий вид и
расправимся с ними.

И Дзаса с Нанцоном, а за  ними и остальные воины хлест
нули сових скакунов, бросились на неприятеля и бьстродак 
пожар, уничтожили врага.

Дзаса и Нанцон отрубили головы двум хубилганам , но 
души этих хубилганов-сановников тут же обернулись лисица

ми и пустились наутек. Дзаса с Нанцоном превратились в 
беркутов и уже было настигли их , как те обернулись вол -  
ками и сбвкали. -Тогда Дзаса и Нанцон превратились в огром
ных небесных собак и опять почти настигли хубилганов, но 
они сделались тиграми и зарычали на собак. Дзаса и Нан -  
цон обернулись львами , ринулись на тигров и убили их. Пос
ле этого Дзаса и Шнцон во главе своего войска, в радост
ном настроении поехали рысью и вернулись к Гэсэру.

Гэсэр рассказал Дзасе о тем, что произошло с Щмарсм
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и все расхохотались.
Банджур и >йан-Нидун встретили врагов» которых: бьпо 

ш ого, как звезд на небе или пькинок на зампе, Еанджур ска- 
зал :

-  Говорят у них есть два хубилгана-силача. Нэ какой бы 
облик эти поганыэ не приняли , ьы с Зйан-Нздуном примем 
соответствующий облик и расправимся с ними.

-На врага!
Еанджур и >51ан-Нидун , а за  ними и все остальньв бога- 

тыри крепко хлестнули своих скакунов, ринулись на несмет
ный полчища неприятеля и разгромили их. Когда снесли голо
вы двум хубилганам-силачам, души этих двух силачей превра
тились в маленьких птиц и улетели. Банджур и Улан-Нидун 
передали своих коней сподвижникам, обернулись птипаш: хой- 

-хонег и погнались за  пташками,- А те -  то вверх, то вниз , 
то заберутся в заросли кустарника. Наконец поймали их и 
птичкам пришел конец. Гэсэр, Дзаса и все остальньв смот
рели и смеялись.

Затем Гэсэр обратился к воинам :
-  Вы победили всех своих противников, разгромили всех 

врагов. Теперь все зависит от меня, Ну, смотрите, как мы 
станем забавляться с /Ьбсагой.

Ск сел на своего гнедого коня и поскакал. Лэбсага, вне
запно увидев Гэсэра, вскочил на белого коня величиной с го
ру, хлестнул его и пустился наутек. Гэсэр бросился в по
гоню и, куда же Лэбсаге деться? -  догнал его. Стащил с ко
ня ; выдернул из нсисен свой девятисаженный черный меч и 
несколько раз рубанул им Лэбсагу, но тот быта неуязвим. 
Тогда Гэрэр взял огромную булатную секиру в шестьдесят 
три джинга и стал ею бить противника по лбу, а Лэбсаге 
опять ничего. ГЪнял Гэсэр , что так ему не одолеть врага , 
схватил огромную гору и придавил ею Лэбсагу, а сам уже сел 
на коня, собираясь в обратный путь. СЬнако Лэбсага сбро
сил гору и поднялся. Тогда Гэсэр спешился, подбежал и при
давил его двумя горами. Лэбсага опять сбросил их и встал. 
Придавил тремя горами -  опять освободился, Гэсэр соеди
нил пять гор, взгромоздил их на врага, сверху написал 
шесть букв /ом мани падме хум/ -  и мангус не смог и поше
велиться.

От пьяи , поднявшейся во время их поединка, лкди и 
скот до смерти истомились от жажды, Пэт Гэсэра тек на з а -
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над, а /Ьбсаги -  на восток. Напившиеся Гэсэрова пота, ис
целялись, а те , кто напился пота Лэбсаги , умирали.

Так вот. Вернулся Гэсэр домой, а Дзаса и все осталь
ные ему и говорят:

-  Отдыхайте побыстрее, а потсм мы все вместе навалим
ся на войско Лэбсаги и порубим его.

-  Да будет вам, -  отвечает Гэсэр. -  Мои сыновья .Лкй -  
цоб и Р&йцоб порубят его, а мы полюбуемся.

Оба с ы т  поклонились Гэсэру:
-  Сами мы маленькие , но неистовство в нас великое. Со

благоволите дать разрешение порастратить излишек сил нам
и нашим коням!

Гэсэр благословил сыновей и их скакунов. Югсши еле раз 
поклонились, оседлали коней и двинулись на врага. Снесли 
они головы сорока четырем великим сановникам и четыремстам 
богатырям, но вражьи души превратились в рой шершней и 
улетели.

-  В т  увидим, кто из нас сильнее в волшебстве! -восклик
нули Лайцоб и Вайцоб. Сһин из них превратился в сокола , а 
другой стал кречетом, Взвились они в небо и склевали всех 
шершней. Вернувшись назад, юноши сели на коней, подъехали
к Гэсэру, поклонились и уселись.

Дзаса спросил их :
-  Ну, как , детки мои? Освободились от излишка сил?
-  Стало немного спокойнее, -  ответили те.
Гэсэр и все окружающие рассмеялись. Гэсэр повелел :
-  Дзаса и все остальные, возвращайтесь домой. Я же с 

Л&йцобсм и Рһйиобсм направлюсь в город мангуса, гае нахо
дятся все его души. Шли .добравшись до этого города, су
мею каким-нибудь волшебным способом их уничтожить, тело 
этого мерзкого Лэбсаги само собой распадется на суставы и 
конечности. В восьми углах города находятся восемь гвоз
дей, восемь огненных драгоценностей и восемь стеклянных 
драгоценностей.' В одном золотом субургане находится тар 
баган -  сурок. Все они являются душами мангуса. Я сокру
шу субурган, спалю город, заберу Алтан-рагини и вернусь.
-  Сказав так, Гэсэр взяв Лайцоба и 1-&йцоба и отправился 
в страну мангуса, а богатыри, разделив богатые трофеи, ра
зошлись по домам.

Гэсэр , Лайдоб и Найиоб ехали, ехали и доехали до ка
кой-то большой горьь на которой сидели два старика -  ду
ши мангуса. Гэсэр волшебным способом подобрался к ним, за -

149



рубил секирой и сказал детям :
-  Заберите весь скот мангусов и ждите мәни здесь. Даль

ше вам ехать нельзя. Я проникну в город мангуса и с п а 
нелью волшебства как-нибудь доберусь до его душ . Привезу 
и мать вашу.

Затем Гэсэр мгновенно оказался в городе» Он захватил в 
восьми углах восемь гвоздей, восемь стеклянных драгоцен
ностей, восемь огненных драгоценностей, свалил субурган, 
вьюернул золотой гвоздь, находившийся под ним.

Тарбагана-сурка, девять гвоздей, огненные и стеклянные 
драгоценности, а также город Гэсэр сжег, а все остальное 
забрал в качестве добьни. СЬ связал Аптан-рагини руки и 
пустил поиксм, подгоняя плетью. Оба сьна вы ти  им навст
речу и освободили руки матери.

Гэсэр-хан превратил весь скот и различные драгоценнос
ти мангуса в два свертка и отдал их сыновьям, а те положи
ли их в свои доражныэ сумы Аптан-рагини посадили на ман- 
гусова. серо го коня. Гэсэр направился в сторону дома, но 
тут серый конь мангуса, на котором ехала Алтан-рагини, за
упрямился и встал. Сыновья вернулись назад, /Ьйцоб стопил
ся и передал своего коня матери. Ератья поехали вдвоем на 
одном коне, а серого повели на поводу. Гэсэр это заметил, 
поколдовал и серый конь сделался послушньм.

Когда они проезжали мимо /Ьбсаги, то оказалось ,что 
его суставы в пятьсот человек сами собой распались.

Вернувшись домой , Гэсэр наказал Алтан-рагини : лишил ее 
свиты в пятьсот человек, отобрал скот и поселил в одинокой 
юрте.

Апу-Мэрген поднесла мужу в золотой чаше нектар -  вино
и, низко поклонившись, попросила;

-  Хоть Алтан-рагини и поступила неправильно, я , твоя 
жена Алу-Мерген, прошу смилостивиться,

-  Я хотел немного помучать плохого человека, -  молвил 
Гэсэр.

Не переча ему, Алу-Мерген снабжала Аптан-рагини всем 
необходимом,

Конец одиннадцатой главьь
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